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PROTOKÓ¸

sporzàdzony na podstawie artyku∏u K.3 Traktatu o Unii Europejskiej oraz artyku∏u 41 ust´p 3
Konwencji o Europolu w sprawie przywilejów i immunitetów Europolu, cz∏onków jego organów,

zast´pców dyrektora i pracowników Europolu,

sporzàdzony w Brukseli dnia 19 czerwca 1997 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 19 czerwca 1997 r. zosta∏ sporzàdzony w Brukseli na podstawie artyku∏u K.3 Traktatu o Unii Euro-
pejskiej oraz artyku∏u 41 ust´p 3 Konwencji o Europolu Protokó∏ w sprawie przywilejów i immunitetów Euro-
polu, cz∏onków jego organów, zast´pców dyrektora i pracowników Europolu, w nast´pujàcym brzmieniu:

PROTOKÓ¸

sporzàdzony na podstawie artyku∏u K.3 Traktatu
o Unii Europejskiej oraz artyku∏u 41 ust´p 3

Konwencji o Europolu w sprawie przywilejów
i immunitetów Europolu, cz∏onków jego organów,

zast´pców dyrektora i pracowników Europolu

Wysokie Umawiajàce si´ Strony niniejszego pro-
toko∏u, Paƒstwa Cz∏onkowskie Unii Europejskiej,

Powo∏ujàc si´ na Akt Rady z dnia 19 czerw-
ca 1997 r.,

Uwzgl´dniajàc, i˝ zgodnie z artyku∏em 41 ust´p 1
Konwencji opartej na artykule K.3 Traktatu o Unii Eu-
ropejskiej w sprawie ustanowienia Europejskiego Biu-
ra Policji (Konwencja o Europolu), Europol, cz∏onko-
wie jego organów, zast´pcy Dyrektora oraz pracowni-
cy Europolu korzystajà z przywilejów i immunitetów,
niezb´dnych do wykonywania powierzonych im za-
daƒ, zgodnie z Protoko∏em zawierajàcym postanowie-
nia, które b´dà stosowane we wszystkich Paƒstwach
Cz∏onkowskich,

Uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

Definicje

Do celów niniejszego protoko∏u:

(a) „Konwencja” oznacza Konwencj´ opartà na arty-
kule K.3 Traktatu o Unii Europejskiej w sprawie
ustanowienia Europejskiego Biura Policji (Kon-
wencja o Europolu);

(b) „Europol” to Europejski Urzàd Policji;

(c) „organy Europolu” to Zarzàd — zgodnie z artyku-
∏em 28 Konwencji, Kontroler Finansowy — zgod-
nie z artyku∏em 35 ust´p 7 Konwencji oraz Komi-
sja Finansowa — zgodnie z artyku∏em 35 ust´p 8
Konwencji;

PROTOCOL

drawn up, on the basis of Article K.3 of the Treaty
on European Union and Article 41 (3) of the Europol

Convention, on the privileges and immunities
of Europol, the members of its organs, the Deputy

Directors and employees of Europol

The High Contracting Parties to the present
Protocol, Member States of the European Union,

Referring to the Council Act of 19/6/97,

Considering that pursuant to Article 41 (1) of the
Convention based on Article K.3 of the Treaty on
European Union, on the establishment of a European
Police Office (Europol Convention), Europol, the
members of its organs, the Deputy Directors and
employees of Europol shall enjoy the privileges and
immunities necessary for the performance of their
tasks in accordance with a Protocol setting out the
rules to be applied in all Member States,

Have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purposes of this Protocol:

(a) “Convention” means the Convention based on
Article K.3 of the Treaty on European Union, on
the establishment of a European Police Office
(Europol Convention);

(b) “Europol” means the European Police Office;

(c) “Organs of Europol” means the Management
Board as referred to in Article 28 of the
Convention, the Financial Controller as referred to
in Article 35 (7) of the Convention, and the
Financial Committee as referred to in Article 35 (8)
of the Convention;
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(d) „Zarzàd” to Zarzàd Europolu — zgodnie z artyku-
∏em 28 Konwencji;

(e) „Dyrektor” to Dyrektor Europolu — zgodnie z ar-
tyku∏em 29 Konwencji;

(f) „personel Europolu” to Dyrektor, zast´pcy Dyrek-
tora oraz funkcjonariusze Europolu — zgodnie
z artyku∏em 30 Konwencji, z wykluczeniem lokal-
nego personelu pracowniczego — zgodnie z arty-
ku∏em 3 Regulaminu Pracowniczego;

(g) „archiwa Europolu” to wszelkie rejestry, kore-
spondencja, dokumenty, manuskrypty, dane
komputerowe i medialne, zdj´cia, filmy, nagrania
wideo i dêwi´kowe nale˝àce do Europolu bàdê
przechowywane przez Europol albo jakichkolwiek
cz∏onków jego personelu pracowniczego, wszel-
kie inne tym podobne materia∏y, które w jedno-
myÊlnej opinii Zarzàdu i Dyrektora stanowià
cz´Êç archiwów Europolu.

Artyku∏ 2

Immunitet jurysdykcyjny oraz zwolnienia
w zakresie mo˝liwoÊci dokonywania zaj´cia,

rekwizycji i konfiskaty majàtku oraz wszelkich
innych form ingerencji

1. Europol korzysta z immunitetu jurysdykcyjnego
w zakresie odpowiedzialnoÊci okreÊlonej w artyku-
le 38 ust´p 1 Konwencji, a zwiàzanej z nieuprawnio-
nym bàdê niew∏aÊciwym przetwarzaniem danych.

2. W∏asnoÊç, fundusze i aktywa Europolu, bez
wzgl´du na miejsce ich lokalizacji na terytoriach
Paƒstw Cz∏onkowskich oraz przechowywane przez ko-
gokolwiek, zwolnione sà od rewizji, zaj´cia, zarekwiro-
wania i konfiskaty majàtku oraz wszelkich innych form
ingerencji.

Artyku∏ 3

NienaruszalnoÊç archiwów

Archiwa Europolu sà nienaruszalne, bez wzgl´du
na miejsce ich lokalizacji na terytoriach Paƒstw Cz∏on-
kowskich oraz osoby je przechowujàce.

Artyku∏ 4

Zwolnienie z podatków i op∏at celnych

1. W ramach urz´dowych czynnoÊci Europolu, po-
zostajàce w jego posiadaniu aktywa, dochód i inne
formy w∏asnoÊci zwolnione sà z wszelkich podatków
bezpoÊrednich.

2. Europol jest zwolniony z podatków poÊrednich
oraz op∏at celnych, zawartych w cenie majàtku rucho-
mego i nieruchomoÊci oraz us∏ug, nabywanych celem
urz´dowego zastosowania oraz wymagajàcych znacz-
nego wydatku. Zwolnienie mo˝e byç przyznane drogà
refundacji.

(d) “Board” means the Management Board as
referred to in Article 28 of the Convention;

(e) “Director” means the Director of Europol as
referred to in Article 29 of the Convention;

(f) “Staff” means the Director, Deputy Directors and
the employees of Europol as referred to in Ar-
ticle 30 of the Convention with the exception of
the local staff as referred to in Article 3 of the Staff
Regulations;

(g) “Archives of Europol” means all records, corres-
pondence, documents, manuscripts, computer
and media data, photographs, films, video and
sound recordings belonging to or held by
Europol or any of its staff members, and any
other similar material which in the unanimous
opinion of the Board and Director forms part of
the Archives of Europol.

Article 2

Immunity from legal process and immunity
from search, seizure, requisition, confiscation

and any other form of interference

1. Europol shall have immunity from legal process
for the liability referred to in Article 38 (1) of the
Convention in respect of unauthorized or incorrect
data processing.

2. The property, funds and assets of Europol,
wherever located on the territories of the Member
States and by whomsoever held, shall be immune
from search, seizure, requisition, confiscation and any
other form of interference.

Article 3

Inviolability of archives

The Archives of Europol wherever located on the
territories of the Member States and by whomsoever
held shall be inviolable.

Article 4

Exemption from taxes and duties

1. Within the scope of its official activities,
Europol, its assets, income and other property shall
be exempt from all direct taxes.

2. Europol shall be exempt from indirect taxes and
duties included in the price of movable and
immovable property and services, acquired for its
official use and involving considerable expenditure.
The exemption may be granted by way of a refund.



3. Towar zakupiony na warunkach okreÊlonych
w niniejszym artykule, podlegajàcy zwolnieniu z po-
datku VAT lub podatku akcyzowego, nie mo˝e byç
sprzedany ani rozdysponowany w innych sposób, chy-
ba ˝e jest to zgodne z warunkami ustalonymi z Paƒ-
stwem Cz∏onkowskim, które udzieli∏o zwolnienia.

4. Nie zostanie udzielone ˝adne zwolnienie z opo-
datkowania i op∏at celnych w przypadku op∏aty za wy-
konanie us∏ug specyficznych.

Artyku∏ 5

Zwolnienie aktywów finansowych z ograniczeƒ

Bez podlegania kontrolom finansowym, postano-
wieniom, wymaganiom zawiadamiania o transak-
cjach finansowych lub wszelkiego rodzaju morato-
riach, Europol mo˝e swobodnie:

(a) dokonywaç zakupu wszelkich walut oficjalnymi ka-
na∏ami oraz przechowywaç je i nimi dysponowaç;

(b) prowadziç rachunki w jakiejkolwiek walucie.

Artyku∏ 6

Udogodnienia i zwolnienia
dotyczàce komunikacji

1. Paƒstwa Cz∏onkowskie zezwalajà Europolowi na
swobodne komunikowanie si´, bez potrzeby uzyski-
wania specjalnych pozwoleƒ, we wszelkich urz´do-
wych celach oraz zabezpieczajà prawo jego realizacji
(zabezpieczajà prawo Europolu do tego). Europol ma
prawo do korzystania z kodów oraz do wysy∏ania
i otrzymywania urz´dowej korespondencji i innych
urz´dowych wiadomoÊci drogà kurierskà albo w za-
plombowanych torbach, które b´dà podlega∏y takim
samym przywilejom i immunitetom, co przesy∏ki i tor-
by dyplomatyczne.

2. Europol, w stopniu zgodnym z Mi´dzynarodo-
wà Konwencjà o Telekomunikacji z dnia 6 listopada
1982 r., do celów urz´dowej komunikacji zadowoli si´
traktowaniem nie mniej przychylnym ni˝ to uzgodnio-
ne przez Paƒstwa Cz∏onkowskie w stosunku do wszel-
kich organizacji mi´dzynarodowych i rzàdów, ∏àcznie
z misjami dyplomatycznymi takich rzàdów, a dotyczà-
cym sprawy priorytetów w przypadku ∏àcznoÊci pocz-
towej, kablowej, telegraficznej oraz z zastosowaniem
teleksu, radia, telewizji, telefonu, faksu, satelity bàdê
innych Êrodków ∏àcznoÊci.

Artyku∏ 7

Wjazd, pobyt i wyjazd

Paƒstwa Cz∏onkowskie w razie potrzeby u∏atwiajà
wjazd, pobyt i wyjazd osób wymienionych w artyku-
le 8, w celach urz´dowej dzia∏alnoÊci. Nie b´dzie to
uniemo˝liwiaç ˝àdania okazania okreÊlonych dowo-
dów celem ustalenia, i˝ osoby domagajàce si´ trakto-
wania przewidzianego niniejszym artyku∏em, uwzgl´d-
nione sà w kategoriach opisanych w artykule 8.

3. Goods purchased under this Article with
exemption from Value Added Tax or excise duties
shall not be sold or otherwise disposed of, except in
accordance with the conditions agreed upon with the
Member State that has granted the exemption.

4. No exemption will be granted from taxes and
duties which represent charges for specific services
rendered.

Article 5

Freedom of financial assets from restrictions

Without being subject to any financial controls,
regulations, notification requirements in respect of
financial transactions, or moratoria of any kind,
Europol may freely:

(a) purchase any currencies through authorized
channels and hold and dispose of them;

(b) operate accounts in any currency.

Article 6

Facilities and immunities in respect
of communication

1. Member States shall permit Europol to
communicate freely and without a need for special
permission, for all official purposes, and shall protect
the right of Europol to do so. Europol shall have the
right to use codes and to dispatch and receive official
correspondence and other official communications by
courier or in sealed bags which shall be subject to the
same privileges and immunities as diplomatic
couriers and bags.

2. Europol shall, as far as may be compatible with
the International Telecommunications Convention of
6 November 1982, for its official communications
enjoy treatment not less favourable than that
accorded by Member States to any international
organization or government, including diplomatic
missions of such government, in the matter of
priorities for communication by mail, cable,
telegraph, telex, radio, television, telephone, fax,
satellite, or other means.

Article 7

Entry, stay and departure

Member States shall facilitate, if necessary, the
entry, stay and departure of the persons listed in
Article 8 for purposes of official business. This shall
not prevent the requirement of reasonable evidence
to establish that persons claiming the treatment
provided for under this Article come within the
classes described in Article 8.
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Artyku∏ 8

Przywileje i immunitety cz∏onków organów
Europolu oraz cz∏onków personelu Europolu

1. Cz∏onkowie organów Europolu oraz cz∏onkowie
personelu Europolu korzystajà z nast´pujàcych immu-
nitetów:

(a) z zastrze˝eniem postanowieƒ artyku∏u 32 oraz
uwzgl´dniajàc treÊç artyku∏u 40 ust´p 3 Konwen-
cji — zwolnienie od wszelkiego rodzaju powództw
wytaczanych z tytu∏u wypowiedzi dokonanych
w formie werbalnej lub pisemnej oraz czynów po-
pe∏nionych w trakcie wykonywania czynnoÊci
urz´dowych. Immunitet b´dzie nadal przys∏ugi-
wa∏, mimo zaprzestania przez te osoby pe∏nienia
funkcji cz∏onka organu Europolu albo cz∏onka per-
sonelu Europolu;

(b) nienaruszalnoÊç ich papierów i dokumentów
urz´dowych oraz innych materia∏ów urz´dowych.

2. Wynagrodzenie lub uposa˝enie cz∏onków perso-
nelu Europolu, podlegajàce opodatkowaniu na korzyÊç
Europolu, stosownie do artyku∏u 10, zwolnione jest
z podatku dochodowego od wynagrodzenia lub uposa-
˝enia wyp∏acanego przez Europol. Niemniej jednak, ta-
kie wynagrodzenie lub uposa˝enie mo˝e zostaç
uwzgl´dnione przy obliczaniu kwoty podatku do zap∏a-
cenia od dochodów uzyskanych z innych êróde∏. Niniej-
szego ust´pu nie stosuje si´ w przypadku rent i emery-
tur wyp∏acanych by∏ym cz∏onkom personelu Europolu
oraz osobom pozostajàcym na ich utrzymaniu.

3. Postanowienia artyku∏u 14 Protoko∏u w sprawie
przywilejów i immunitetów Wspólnot Europejskich
majà zastosowanie w stosunku do cz∏onków persone-
lu Europolu.

Artyku∏ 9

Ograniczenia dotyczàce immunitetów

Immunitet przyznany osobom, o których mowa
w artykule 8, nie obejmuje spraw wytaczanych z po-
wództwa cywilnego przez osoby trzecie z tytu∏u ponie-
sionych przez nie szkód, ∏àcznie z uszkodzeniem cia∏a
lub Êmiercià, b´dàcych nast´pstwem wypadku drogo-
wego spowodowanego przez personel Europolu.

Artyku∏ 10

Podatki

1. Zgodnie z warunkami oraz z zastosowaniem
procedur ustanowionych przez Europol i zatwierdzo-
nych przez Zarzàd, cz∏onkowie personelu Europolu za-
trudnieni przez okres co najmniej jednego roku podle-
gajà opodatkowaniu na rzecz Europolu podatkiem od
wynagrodzeƒ i uposa˝eƒ wyp∏acanych przez Europol.

2. Paƒstwa Cz∏onkowskie sà corocznie powiada-
miane o nazwiskach i adresach cz∏onków personelu
Europolu okreÊlonych w niniejszym artykule, jak rów-
nie˝ o wszelkich innych osobach pracujàcych na zlece-
nie Europolu. Europol dostarczy ka˝demu z nich Êwia-
dectwo roczne zawierajàce ∏àcznà kwot´ brutto i kwo-

Article 8

Privileges and immunities of members of the organs
of Europol and staff members of Europol

1. Members of the organs of Europol and staff
members of Europol shall enjoy the following
immunities:

(a) without prejudice to Article 32 and, so far as
applicable, Article 40 (3) of the Convention,
immunity from legal process of any kind in
respect of words spoken or written, and of acts
performed by them, in the exercise of their
official functions, such immunity to continue
notwithstanding that the persons concerned may
have ceased to be members of an organ of
Europol or staff members of Europol;

(b) inviolability of all their official papers and
documents and other official materials.

2. Staff members of Europol, whose salaries and
emoluments are subject to a tax for the benefit of
Europol as mentioned in Article 10, shall enjoy
exemption from income tax with respect to salaries
and emoluments paid by Europol. However, such
salaries and emoluments may be taken into account
when assessing the amount of tax payable on income
from other sources. This paragraph does not apply to
pensions and annuities paid to former staff members
of Europol and their dependants.

3. The provisions of Article 14 of the Protocol on
the privileges and immunities of the European
Communities shall apply to the staff members of
Europol.

Article 9

Exemptions to immunities

The immunity granted to persons mentioned in
Article 8 shall not extend to civil action by a third party
for damages, including personal injury or death,
arising from a traffic accident caused by any such
person.

Article 10

Taxes

1. Subject to the conditions and following the
procedures laid down by Europol and agreed by the
Board, the staff members of Europol engaged for a
minimum period of one year shall be subject to a tax
for the benefit of Europol on salaries and emoluments
paid by Europol.

2. Each year, Member States shall be notified of
the names and addresses of the staff members of
Europol mentioned in this Article as well as of any
other personnel contracted to work at Europol.
Europol shall deliver to each of them a yearly
certificate bearing the total gross and net amount of
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t´ netto wszelkiego rodzaju uposa˝eƒ wyp∏acanych
przez Europol w danym roku, ∏àcznie z danymi szcze-
gó∏owymi i charakterem p∏atnoÊci oraz kwotami po-
tràceƒ dokonanych u êród∏a.

3. Niniejszego artyku∏u nie stosuje si´ w przypadku
rent i emerytur wyp∏acanych by∏emu personelowi Eu-
ropolu oraz osobom pozostajàcym na ich utrzymaniu.

Artyku∏ 11

Ochrona personelu

Na wniosek Dyrektora, Paƒstwa Cz∏onkowskie po-
dejmujà wszelkie stosowne dzia∏ania, zgodne z ich
ustawodawstwem wewn´trznym, celem zapewnienia
niezb´dnego bezpieczeƒstwa i ochrony osób wymie-
nionych w niniejszym protokole, których bezpieczeƒ-
stwo jest zagro˝one z powodu s∏u˝by w Europolu.

Artyku∏ 12

Uchylenie immunitetów

1. Przywileje i immunitety, przyznawane na pod-
stawie postanowieƒ niniejszego protoko∏u, majà na
celu ochron´ interesów Europolu i nie mogà byç wy-
korzystywane dla osiàgni´cia osobistych korzyÊci.
Obowiàzkiem Europolu i wszystkich osób korzystajà-
cych z przywilejów i immunitetów jest przestrzeganie
pod ka˝dym wzgl´dem ustaw i aktów wykonawczych
Paƒstw Cz∏onkowskich.

2. Dyrektor mo˝e zostaç zobowiàzany do uchyle-
nia immunitetu Europolu jakiemukolwiek innemu
cz∏onkowi personelu Europolu w przypadku, gdy im-
munitet utrudnia∏by prawid∏owy tok post´powania
przed organami wymiaru sprawiedliwoÊci i pod wa-
runkiem, ˝e mo˝e on zostaç zniesiony bez uszczerbku
dla interesów Europolu. W stosunku do Dyrektora,
Kontrolera Finansowego oraz cz∏onków Komisji Fi-
nansowej na Zarzàdzie spoczywa takie samo zobowià-
zanie. W stosunku do cz∏onków Zarzàdu uchylenie im-
munitetu le˝y w kompetencji poszczególnych Paƒstw
Cz∏onkowskich.

3. Po zniesieniu immunitetu Europolu, opisanego
w artykule 2 ust´p 2, rewizje i zaj´cie majàtku nakaza-
ne przez organy sàdowe Paƒstw Cz∏onkowskich wyko-
nywane sà w obecnoÊci Dyrektora lub osoby przez
niego oddelegowanej, zgodnie z postanowieniami do-
tyczàcymi poufnoÊci ustanowionymi w Konwencji lub
na jej mocy.

4. Europol wspó∏pracuje z w∏aÊciwymi w∏adzami
Paƒstw Cz∏onkowskich w celu u∏atwienia funkcjono-
wania administracji i wymiaru sprawiedliwoÊci oraz
zapobiegania nadu˝yciu przywilejów i immunitetów
przyznanych na podstawie postanowieƒ niniejszego
protoko∏u.

5. W przypadku stwierdzenia przez w∏aÊciwà w∏a-
dz´ lub organ sàdowy Paƒstwa Cz∏onkowskiego wy-
stàpienia naruszenia przywileju bàdê immunitetu
nadanego niniejszym protoko∏em, organ odpowie-
dzialny za zniesienie immunitetu, zgodnie z ust´pem 2,
konsultuje si´ na ˝àdanie z w∏aÊciwymi organami
w celu okreÊlenia, czy naruszenie takie mia∏o miejsce.

remuneration of any kind paid by Europol for the year
in question, including the details and nature of
payments and the amounts of withholdings at source.

3. This Article does not apply to pensions and
annuities paid to former staff members of Europol
and their dependants.

Article 11

Protection of personnel

Member States shall, if so requested by the
Director, take all reasonable steps in accordance with
their national laws to ensure the necessary safety and
protection of the persons mentioned in this Protocol
whose security is endangered due to their services to
Europol.

Article 12

Waiver of immunities

1. The privileges and immunities granted under
the provisions of this Protocol are conferred in the
interests of Europol and not for the personal benefit
of the individuals themselves. It is the duty of Europol
and all persons enjoying such privileges and
immunities to observe in all other respects the laws
and regulations of Member States.

2. The Director shall be required to waive the
immunity of Europol and any staff member of
Europol, in cases where the immunity would impede
the course of justice and can be waived without
prejudice to the interests of Europol. In respect of the
Director, the Financial Controller and the members of
the Financial Committee, the Board has a similar
obligation. In respect of Members of the Board, the
waiving of the immunities shall be within the
competence of the respective Member States.

3. When the immunity of Europol as mentioned in
Article 2 (2) has been waived, searches and seizures
ordered by the judicial authorities of the Member
States shall be effected in the presence of the Director
or a person delegated by him, in compliance with the
rules of confidentiality laid down in or by virtue of the
Convention.

4. Europol shall cooperate at all times with the
appropriate authorities of Member States to facilitate
the proper administration of justice and shall prevent
any abuse of the privileges and immunities granted
under the provisions of this Protocol.

5. Should a competent authority or judicial body
of a Member State consider that an abuse of a
privilege or immunity conferred by this Protocol has
occurred, the body responsible for waiving immunity
pursuant to paragraph 2 shall, upon request, consult
with the appropriate authorities to determine whether
any such abuse has occurred. If such consultations
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Je˝eli konsultacje nie przyniosà zadowalajàcego dla
obu stron wyniku, sprawa zostanie rozwiàzana zgod-
nie z post´powaniem przedstawionym w artykule 13.

Artyku∏ 13

Rozstrzyganie sporów

1. Spory dotyczàce odmowy uchylenia immunite-
tu Europolu lub osoby, która z racji zajmowanego
przez nià stanowiska s∏u˝bowego korzysta z immuni-
tetu okreÊlonego w artykule 8 ust´p 1, podlegajà
omówieniu przez Rad´, zgodnie z procedurà ustano-
wionà w tytule VI Traktatu o Unii Europejskiej, celem
rozstrzygni´cia sporu.

2. W przypadku nierozstrzygni´cia sporu Rada po-
dejmuje jednomyÊlnà decyzj´ o sposobie jego roz-
strzygni´cia.

Artyku∏ 14

Zastrze˝enia

Nie dopuszcza si´ zastrze˝eƒ w odniesieniu do ni-
niejszego protoko∏u.

Artyku∏ 15

WejÊcie w ˝ycie

1. Niniejszy protokó∏ podlega przyj´ciu przez Paƒ-
stwa Cz∏onkowskie zgodnie z ich odpowiednimi wy-
mogami konstytucyjnymi.

2. Paƒstwa Cz∏onkowskie notyfikujà depozytariu-
szowi spe∏nienie swoich w∏aÊciwych dla przyj´cia ni-
niejszego protoko∏u wymagaƒ konstytucyjnych.

3. Niniejszy protokó∏ wchodzi w ˝ycie pierwszego
dnia drugiego miesiàca po notyfikacji, okreÊlonej
w ust´pie 2, przez Paƒstwo Cz∏onkowskie, które, b´-
dàc cz∏onkiem Unii Europejskiej w dniu przyj´cia
przez Rad´ Aktu ustanawiajàcego niniejszy protokó∏,
jako ostatnie dope∏ni tej formalnoÊci.

Artyku∏ 16

Przystàpienie

1. Niniejszy protokó∏ jest otwarty do przystàpienia
ka˝dego paƒstwa, które staje si´ cz∏onkiem Unii Euro-
pejskiej.

2. Dokumenty przystàpienia zostajà z∏o˝one u de-
pozytariusza.

3. Tekst niniejszego protoko∏u w j´zyku paƒstwa
przyst´pujàcego, sporzàdzony przez Rad´ Unii Euro-
pejskiej, jest autentyczny.

4. Niniejszy protokó∏ wchodzi w ˝ycie odnoÊnie do
ka˝dego przyst´pujàcego do niego paƒstwa w 90 dni
po dacie z∏o˝enia jego dokumentów przystàpienia lub
z datà wejÊcia w ˝ycie niniejszego protoko∏u, jeÊli nie
wszed∏ on jeszcze w ˝ycie po up∏ywie wspomnianego
okresu 90 dni.

fail to achieve a result satisfactory for both sides, the
matter shall be settled in accordance with the
procedure set out in Article 13.

Article 13

Settlement of disputes

1. Disputes on a refusal to waive an immunity of
Europol or of a person who, by reason of his official
position, enjoys immunity as mentioned in
Article 8 (1), shall be discussed by the Council in
accordance with the procedure set out in Title VI of
the Treaty on European Union with the aim of finding
a settlement.

2. When such disputes are not settled, the Council
shall unanimously decide on the modalities according
to which they shall be settled.

Article 14

Reservations

Reservations shall not be permissible in respect of
this Protocol.

Article 15

Entry into force

1. This Protocol shall be subject to adoption by the
Member States in accordance with their respective
constitutional requirements.

2. Member States shall notify the depository of the
completion of their respective constitutional
requirements for adopting this Protocol.

3. This Protocol shall enter into force on the first
day of the second month following the notification,
referred to in paragraph 2, by the Member State
which, being a member of the European Union on the
date of adoption by the Council of the Act drawing up
this Protocol, is the last to fulfil that formality.

Article 16

Accession

1. This Protocol shall be open to accession by any
State that becomes a member of the European Union.

2. Instruments of accession shall be deposited
with the depository.

3. The text of this protocol in the language of the
acceding State, drawn up by the Council of the
European Union, shall be authentic.

4. This Protocol shall enter into force with respect
to any State that accedes to it, ninety days after the
date of deposit of its instrument of accession, or on
the date of the entry into force of this Protocol if the
latter has not yet come into force when the said
period of ninety days expires.
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Artyku∏ 17

Ocena

1. Dwa lata od momentu wejÊcia w ˝ycie niniejsze-
go protoko∏u zostanie on poddany ocenie pod nadzo-
rem Zarzàdu.

2. Immunitet na mocy artyku∏u 8 ust´p 1 litera (a)
jest nadawany jedynie w zwiàzku z dzia∏aniami urz´-
dowymi, które muszà byç podj´te przy wykonywaniu
zadaƒ wymienionych w artykule 3 Konwencji, w wer-
sji podpisanej w dniu 26 lipca 1995 r. Przed ka˝dà
zmianà lub rozszerzeniem zadaƒ wymienionych w ar-
tykule 3 Konwencji, zgodnie z akapitem pierwszym re-
wizja zostaje dokonana, w szczególnoÊci w odniesie-
niu do postanowieƒ artyku∏u 8 ust´p 1 litera (a) i arty-
ku∏u 13.

Artyku∏ 18

Zmiany

1. Zmiany niniejszego protoko∏u mogà byç zapro-
ponowane przez ka˝de Paƒstwo Cz∏onkowskie, które
jest Wysokà Umawiajàcà si´ Stronà. Ka˝da propozy-
cja zmiany zostaje przekazana depozytariuszowi, któ-
ry przesy∏a jà Radzie.

2. Zmiany sà jednomyÊlnie przyjmowane przez
Rad´, która zaleca ich przyj´cie przez Paƒstwa Cz∏on-
kowskie zgodnie z ich odpowiednimi wymaganiami
konstytucyjnymi.

3. Zmiany ustanowione w ten sposób wchodzà
w ˝ycie zgodnie z postanowieniami artyku∏u 15.

4. Sekretarz Generalny Rady Unii Europejskiej no-
tyfikuje wszystkim Paƒstwom Cz∏onkowskim dat´
wejÊcia w ˝ycie zmian.

Artyku∏ 19

Depozytariusz

1. Sekretarz Generalny Rady Unii Europejskiej pe∏-
ni funkcj´ depozytariusza niniejszego protoko∏u.

2. Depozytariusz publikuje w Dzienniku Urz´do-
wym Wspólnot Europejskich zawiadomienia, doku-
menty lub komunikaty dotyczàce niniejszego proto-
ko∏u.

NA DOWÓD CZEGO ni˝ej wymienieni pe∏nomoc-
nicy podpisali niniejszy protokó∏.

SPORZÑDZONO w Brukseli dnia 19 czerwca
1997 r. w jednym oryginale w j´zykach: duƒskim, ho-
lenderskim, angielskim, fiƒskim, francuskim, niemiec-
kim, greckim, irlandzkim, w∏oskim, portugalskim, hisz-
paƒskim i szwedzkim, przy czym ka˝dy tekst jest jed-
nakowo autentyczny. Orygina∏ zostaje zdeponowany
w archiwach Sekretariatu Generalnego Rady Unii Eu-
ropejskiej.

Article 17

Evaluation

1. Within two years after the entry into force of
this Protocol, it will be evaluated under the super-
vision of the Management Board.

2. Immunity pursuant to Article 8 (1)(a) shall be
granted only in respect of official acts which require
to be undertaken in fulfilment of the tasks set out in
Article 3 of the Convention in the version signed on
26 July 1995. Prior to each amendment or extension
of the tasks in Article 3 of the Convention there shall
be a review in accordance with the first paragraph, in
particular with regard to Articles 8 (1)(a) and 13.

Article 18

Amendments

1. Amendments to this Protocol may be proposed
by any Member State, being a High Contracting Party.
Any proposal for an amendment shall be sent to the
depository, who shall forward it to the Council.

2. Amendments shall be established unanimously
by the Council, which shall recommend that they be
adopted by the Member States in accordance with
their respective constitutional requirements.

3. Amendments thus established shall enter into
force in accordance with the provisions of Article 15.

4. The Secretary-General of the Council of the
European Union shall notify all Member States of the
date of entry into force of the amendments.

Article 19

Depository

1. The Secretary-General of the Council of the
European Union shall act as depository of this
Protocol.

2. The depository shall publish in the Official
Journal of the European Communities the notifica-
tions, instruments or communications concerning
this Protocol.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipo-
tentiaries have signed this Protocol.

DONE at Brussels, this nineteenth day of June in
the year one thousand nine hundred and ninety-
-seven, in a single original, in the Danish, Dutch, En-
glish, Finnish, French, German, Greek, Irish, Italian,
Portuguese, Spanish and Swedish languages, each
text being equally authentic, such original remaining
deposited in the archives of the General Secretariat of
the Council of the European Union.
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szym protoko∏em, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏ on uznany za s∏uszny zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w nim zawartych,

— Rzeczpospolita Polska postanawia przystàpiç do tego protoko∏u,

— postanowienia protoko∏u sà przyj´te, potwierdzone i b´dà niezmiennie zachowywane.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 27 lipca 2004 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.
Prezes Rady Ministrów: M. Belka


